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PREDMLUVA

thello patfi k Shakespearovym vrcholnym tragédiim a byl napsdn
nékdy mezi lety 1602 az 1604. Byvd oznacovin za ,rodinnou
tragédii“ ¢ ,tragédii zdrlivosti, protoze na rozdil od své-
todéjnych konflikta v jinych hrich v této je tématem drama mezi manzeli.

KdyZ na pocétku 17. stoleti Shakespeare Othella psal, literdrnim podkla-
dem mu byla Povidka o mouseninovi z knihy italského autora Giraldiho Cin-
thia Sto povidek (Hecatommithi, 1566). Tento mravouény piibéh vyprivi
o tom, jak $patné skonéi bild divka, pokud se zaplete s ¢ernochem. Pfestoze
mnohé z pavodni litky Shakespeare prejal téméf doslova, podatilo se mu
z tendenéni historky vytvofit strthujici drama plné vysostné poezie, human-
istického citéni a plnokrevného Zivota. Ziroveri napsal dilo, které odrizelo
ducha své doby a ani po ¢tyfech stech letech nezestérlo. Jisté, Zérlivost je
stard jako lidstvo samo a xenofobie a rasismu neubyvd. A nésili, které je
provézi, tvoii koneckonct déjiny svéta. Pouze diky vé¢nému tématu by ale
hra asi nepfezila. Od podobnych pfibéhu se odliSuje hlavné tim, Ze ji
vytvofil dramatik a bédsnik, ktery ani toto Cernobilé téma nenahliZel Cer-
nobile.

Hra, jejimiz dstfednimi aktéry jsou ¢erny velitel Othello, bild Bendt¢anka
Desdemona a zlovolny vojék Jago, ma charakter skvéle vystavéného napi-
navého piibéhu, ktery s osudovou nevyhnutelnosti spéje k tragickému kon-
ci. A pfece tato zddnlivé jednoduchd a pfimocard historie, jakoby vystfizend
z dobové ,¢erné kroniky“, vyvolava dodnes fadu otdzek. Miize mladd divka
opustit dim svého otce a vzit si tajné star$tho muze jiné pleti a jiné kultury,
kterého miluje? Je Othello uslechtily a hrdy muZ, nebo naivni zufivec
podléhajici pocitim ménécennosti? Je Desdemona state¢nd Zena, nebo roz-
mazlend a nevyzrald divka? Je Jago zosobnény dibel, nebo mé pro své jed-
néni pddné diivody? Je dobro nevyhnutelné bezbranné vudi zlu?

Je jist¢ nemozné beze zbytku rozkryt zpusob, jakym dramatik ucinil
z druhotadé litky vysostné umeéni. Leccos ale napovi, kdyZz obé¢ dila
postavime vedle sebe. Hlavnim rozdilem je zfejmé to, Ze Shakespeare
prvotni piibéh problematizuje. Po vzoru uéencu své doby, ktet{ v disputa-
cich bourali stfedovékd dogmata a snaZili se pfi stfetu rozliénych ndzort
dobrat absolutni pravdy, nahliZ{ autor na téma hry i na postavy z riznych
hledisek, zbavuje je jednoznalnosti, uvadi pro jejich jednani polehéujici



i ptitézujici okolnosti.

Othella vybavil oproti jeho literdrnimu piedobrazu fadou protikladnych
ryst, dal mu ponékud tajemny krilovsky piivod, vzne$ené vystupovani,
viru v kiestanského Boha, ale soucasné ho udinil star$im a psychicky labil-
néj$sim. U Desdemony zduraznil vé$nivost a state¢nost, ale soucasné ji do-
dal na nezralosti a lehkomyslnosti. Zatimco u Cinthia zinscenuje pobo¢nik
velitele svou lé¢ku proto, Ze je beznadéné zamilovin do Desdemony,
Shakespeartv Jago sice uvddi pro svou nendvist a mstu redlné davody, ale
jeho jednani fidi pfedeviim zdrlivost na vSe krisné a uslechtilé, co musi
pospinit a znidit, aby uspotddal svét podle svého obrazu. Zatimco Cinthio
vidi vztah ¢erného vojéka a bilé divky negativné, Shakespeare proti zazité-
mu stereotypu vyzdvihuje silu lasky, schopné pieklenout spolecenské pred-
sudky. Zaroven si ale v§ima i toho, Ze spole¢nost, ktera je proti takovému
nerovnovaznému svazku zaujatd, ho ve jménu ,vefejného z4jmu” pfijimad.

Protikladnost prvotniho ptibéhu povysil dramatik na princip celé hry
a promitl ho do viech jejich rovin: do vystavby déje, charakteristiky postav
i do jazykovych prostfedkil. Vedle sebe zde stoji barva ¢ernd a bil4, dobro
a zlo, svétlo a tma, mladi a stdf{, rozum a cit, zI4 vychytralost a naivn{
dobrota, ldska a nendvist, z4jmy vefejné a soukromé, svét lidi a svét zvifat,
kiestanskd vérouka a barbarstvi, skute¢nost a zddni, nadosobni idedly
a Ulelovy pragmatismus atd. Tématem hry v tom nejobecnéj$im smyslu je
otdzka, zda jsou ¢i nejsou tyto rozpory jednou a provzdy dané a zda exis-
tuje néco vyssiho, co je spojuje ¢i presahuje.

Rozporuplny je v Othellovi i ¢as. Autor docilil dramatického spadu
pfedevs§im tim, Ze oproti literdrnimu pramenu zhustil d& do vyrazné
kratsiho ¢asového tseku. A tak se v jeho zpracovdni béhem necelych dvou
dnti pobytu na ostrové Kypru vlivem dibelského naSeptdvani intrikdna
Jaga stava z milyjictho novomanzela vrah vlastni Zeny. Soucasné udrzuje
autor vérohodnost rychlé promény tim, Ze vklad4 do replik svych postav
udaje, které odmétuji ¢as del$i. Divék si ale nesrovnalosti ani neuvédomi.
Podlehne iluzi ¢asu, ktery se zrychluje ¢ zpomaluje podle subjektivaiho
prozitku.

Jak proménlivé vniméni ¢asu, tak i nejednozna¢né charakteristiky jed-
najicich postav vytrhdvaji divdka z pasivni role pozorovatele, pienaseji
ptibéh hry z kulis redlného svéta do jeho nitra a nuti ho interpretovat
a hodnotit jedndni postav podle svého vidéni. Shakespeare pievzal od
Cinthia pfibéh i hlavni role, dal uddlostem pevnéj$i fad a logiku, ale
ponechal na divikovi, aby sdm vynesl soud. I proto kazdy proziva ptibéh
po svém, 1 proto jen mélokterd hra m4 tolik protichtidnych kritickych vyk-
ladd a komentéftu jako tato.

Shakespeartiv Othello jisté neni pouze napinavy piibéh s tajenkou. Lze
na néj pohliZet i jako na podobenstvi o padu ¢lovéka, do néhoZ dramatik,
ktery je vzdy dalek ptimych soudu, pfece jen vlozil své viimdni svéta, své
lidské citéni, svou vypovéd. Othello patii do silné pesimistického obdobi{
Shakespearovy tvorby. Nevime, jaké divody vedly dramatika k tomu, Ze
kolem pfelomu stoleti opousti sviyj ptivodné renesanéné sebevédomy a ra-
dostny pohled na svét. Snad nejistd politicka situace v Anglii provézejici
konec vlady krdlovny Alzbéty 1. a ndstup nové dynastie v roce 1603, snad
celkovd proména klimatu spolecnosti, v niZ se zavedeny fdd zacind bortit
pod vzristajici moci kapitdlu, moznd nestastnd ldska, nemoc, smrt otce ¢&i
prosté krize stftednfho véku. Jisté je, Ze ve hrich tohoto obdobi vidi dra-
matik stéle Castéji svét ,prevriceny vzhiru nohama®, plny chorob, hnit
a havéti, a zpochybnuje jeho trvalé hodnoty, viru v rozum, smysl lidské
existence, déjiny.

Hledime-li na Othella jako na Shakespeartv komentdi doby, pak titul-
ni hrdina reprezentuje minulost, svét tradi¢nich ctnosti, ktery je neschop-
ny brénit se ziskuchtivym dobrodruhtim soucasnosti, jaké reprezentuje
Jago. Hledime-li na hru jako na Shakespearovo etické vyzndni, nachdzime
v ni nejen na tehdejsi dobu nebyvale svobodomyslné presvédéeni o rovno-
prévnosti vech lidi bez rozdilu ras a pohlavi, ale i silné skeptické hodno-
cenf lidské povahy, v niZ ve sviru dobra se zlem, Slechetnosti s malost,
upfimnosti s pokrytectvim se to lepsi stdvd kofisti toho hor$tho. Shake-
speare ale neni staromilec ani nihilista. Stfet Othella s Jagem je mu
obrazem lidské duse, v niz kazdy z nds vede boj o sebe sama. Podobny
ponor do duse ¢lovéka udélal autor v tragédii napsané bezprosttedné pred
Othellem. Ale zatimco v Hamletovi autor ukdzal, jak rozum ochromuje
¢in, v Othellovi cit a vé3eni paralyzuji rozum. Oboji vede ke stejné tragick-
ym konctim.

V tragédii Othello dospivd dramatik k vrcholnému mistrovstvi vyrazu.
Jazyk je v této hfe nejen prostfedkem charakterizace postav, sledem bds-
nickych obrazu a jejich magickych spojeni s rytmem a melodi¢nosti, ale
pfimo néstrojem déje. Moci slova ziskdvd Othello Desdemonu, v zmaten{
feci se rozpada jeho ldska, rozbitim jazyka do nesouvislych vykiika vrcholi
jeho pad. Do siti slov chyté Jago své obéti a vhodné volenym slovem zabfji.
Je tlumo¢nikem, ktery s kazdym mluvi jeho jazykem, ale sim se za slovy
skryvd, a kdyz je nakonec odhalen, onémi.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

DUKE OF VENICE

BRABANTIO, Venetian Senator, father of Desdemona
GRATIANO, brother of Brabantio

LODOVICO, kinsman of Brabantio

OTHELLO, the Moor, general of the Venetian forces
CASSIO, lieutenant to Othello

IAGO, ensign to Othello

RODERIGO, a Venetian gentleman

MONTANO, a Cypriot official

CLOWN, in service to Othello

DESDEMONA, wife to Othello

EMILIA, wife to lago, lady-in-waiting to Desdemona
BIANCA, mistress of Cassio

Senators, sailors, messengers, officers, gentlemen, musicians,
and attendants.

Scene: Venice, Cyprus.

OSOBY

BENATSKY DOZE

BRABANZIO, benitsky senitor, Desdemonin otec
GRAZIANO, Brabanzitv bratr

LODOVICO, Brabanzituv ptibuzny

OTHELLO, ¢&ernoch, velitel benitského vojska
CASSIO, Othellav niméstek

JAGO, Othelluv pobo¢nik

RODERIGO, benatsky $lechtic

MONTANO, guvernér na Kypru

SASEK, v Othellovych sluzbéch

DESDEMONA, Othellova Zena

EMILIE, Jagova Zena, Desdemonina komorna
BIANCA, Cassiova milenka

Sendtofi, ndmotnici, poslové, dustojnici, muzikanti

a slouzici.
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RODERIGO

IAGO

RODERIGO
IAGO

ACT TI.

SCENE 1.
VENICE. A STREET.

Enter Roderigo and lago.

Tush! Never tell me; I take it much unkindly
That thou, lago, who hast had my purse
As if the strings were thine, shouldst know of this.

’Sblood, but you will not hear me.
If ever I did dream of such a matter,
Abhor me.

Thou told’st me thou didst hold him in thy hate.

Despise me, if I do not. Three great ones of the city,
In personal suit to make me his lieutenant,
Off-capp’d to him, and, by the faith of man,

I know my price, I am worth no worse a place.
But he; as loving his own pride and purposes,
Evades them, with a bombast circumstance
Horribly stuff’d with epithets of war;

And, in conclusion,

Nonsuits my mediators; for, ‘Certes,” says he,

‘T have already chose my officer.’

And what was he?

Forsooth, a great arithmetician,

One Michael Cassio, a Florentine,

A fellow almost damn’d in a fair wife;

That never set a squadron in the field,

Nor the division of a battle knows

More than a spinster; unless the bookish theoric,
Wherein the toged consuls can propose

As masterly as he: mere prattle, without practice,
Is all his soldiership. But he, sir, had the election,
And I, of whom his eyes had seen the proof

At Rhodes, at Cyprus and on other grounds
Christian and heathen, must be belee’d and calm’d
By debitor and creditor, this counter-caster,
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JEDNANT I.

SCENA 1.
BENATKY. NA ULICI.

Vystoupi Roderigo a Jago.

MI¢! Bud' uz zticha. Hrozné jsi mé nastval.

Zrovna ty, Jago, ktery bere§ z mého
jak ze svého, mi tohle zatajis.

Proboha, vy mé neposlouchite.

J4 o tom nemél ani tuseni,

jinak af se na misté propadnu.

A pfitom tvrdi§, jak ho nenavidis.
Plivnéte po mné, jestli to tak neni.
Tii hodnostafi z mésta, osobné,

ho prosili, aby svym ndméstkem
udélal mé. J4 zndm svou cenu. Na tu
funkci mdm vic nez nérok. Ale on?
Py$né a samolibé zacal Zvanit

a fincet véle¢nickym Zargonem,
nacez mé ptimluvce odpilil slovy:
»Zajisté, pdnové, ale ji jsem

si svého ndméstka uz zvolil sdm.”
A vite, kdo to je?

Muj dobry boze, Michal Cassio,
Florenfan, oufada a pisélek,

floutek a suknickdf, co v Zivoté
nevytéh s vojskem do pole a o tom,
jak vél¢it, nevi vic nezZ stard panna.
Jen o tom &etl. Teoreticky

ma viechno v maliku a fe¢nit umi
jak sendtor. Jen Zvasty, Zddnd praxe,
takovy je to vojik. Ale on

si vybral jeho a mé, jehoz vidél

se bit na Rhodu, Kypru, s kiestany
i s pohany, ted’ hodil pfes palubu.
Pan teoretik bude ndméstkem
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He, in good time, must his lieutenant be,
And I - God bless the mark! — his Moorship’s ancient.

By heaven, I rather would have been his hangman.

Why, there’s no remedy; ‘tis the curse of service, 35
Preferment goes by letter and affection,

And not by old gradation, where each second

Stood heir to the first. Now, sir, be judge yourself,
Whether I in any just term am affined

To love the Moor.

I would not follow him then. 40

O, sir, content you.
I follow him to serve my turn upon him:
We cannot all be masters, nor all masters
Cannot be truly follow’d. You shall mark
Many a duteous and knee-crooking knave, 45
That, doting on his own obsequious bondage,
Wears out his time, much like his master’s ass,
For nought but provender, and when he’s old, cashier’d.
Whip me such honest knaves. Others there are
Who, trimm’d in forms and visages of duty, 50
Keep yet their hearts attending on themselves,
And, throwing but shows of service on their lords,
Do well thrive by them and when they have lined
their coats

Do themselves homage. These fellows have some soul;
And such a one do [ profess myself. For, sir, 55
It is as sure as you are Roderigo,
Were I the Moor, I would not be Iago.
In following him, I follow but myself;
Heaven is my judge, not I for love and duty,
But seeming so, for my peculiar end. 60
For when my outward action doth demonstrate
The native act and figure of my heart
In compliment extern, ’tis not long after
But I will wear my heart upon my sleeve
For daws to peck at. I am not what I am. 65
What a full fortune does the thick-lips owe
If he can carry’t thus!

Call up her father,
Rouse him, make after him, poison his delight,
Proclaim him in the streets; incense her kinsmen,
And, though he in a fertile climate dwell, 70
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a j4, za viechny svoje zasluhy,
mém tomu ¢ernochovi dél jen slouZit.

J& bych mu hned poslouzil. Do hrobu.

Sluzba je sluzba. Tak to chodi. Dneska
se vySvihnete leda protekdi,
ne jako dffv, kdy ¢lovék musel stoupat
krok za krokem. S4m uznejte, mdm snad
j4 dtvod, abych toho moufenina
buhvijak miloval?

Tak pro¢ mu slouzis?
Klid, pane, klid.
Slouzim mu proto, abych slouZil sobé.
Kazdy pan poroudi, ne ale kazdy
poslouchd svého pana. Viak to znite.
Mnozi se cely Zivot jako osli
jen za par Supu diou a plahodi,
pri¢inlivé a vdééné hrbi hibet,
a kdyz jsou stati, pn je odkopne.
Takové poctivce bych zmrskal. Jini
jen predstiraji, jak jsou oddan,
a potichoucku hrabou pod sebe.
Panovi slouzi pouze naoko
a maji bene.

Kdy?z si nahrabou,

tak zvednou kotvy. Tihle maji kurdz
a k takovym se pocitdm i j4.
Jako Ze vy jste Roderigo, kdybych
byl j& co on, pak nebudu jen Jago.

Slouzim mu pouze pro svij vlastni prospéch,

Bih je mi svédkem, a ne z ldsky nebo
z oddanosti. Tou halim pravy cil.
Kdybych mél totiz vnéj§im chovdnim
najevo ddvat vSe, co nosim v srdci,
budu mit za &as srdce na dlani,
aby si do néj kazda kavka sméla
beztrestné klovnout. Nejsem to, co jsem.
KdyZ mu to projde, pak ten pyskatej
ma z pekla $tésti.

Vzbudte jejiho otce!
Zburcujte jeji rodinu a mésto.
At tomu ¢ernochovi zhotkne slast.
A jestli mu ted pSenka kvete, $kadci
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Plague him with flies: though that his joy be joy,
Yet throw such changes of vexation on’t,
As it may lose some colour.
Here is her father’s house; I'll call aloud.
Do, with like timorous accent and dire yell 75
As when, by night and negligence, the fire
Is spied in populous cities.
What, ho, Brabantio! Signior Brabantio, ho!
Awake! What, ho, Brabantio! Thieves! Thieves! Thieves!
Look to your house, your daughter and your bags! 80
Thieves! Thieves!
Brabantio appears above, at a window.
What is the reason of this terrible summons?
What is the matter there?
Signior, is all your family within?
Are your doors lock’d?
Why, wherefore ask you this? 85
"Zounds, sir, you're robb’d; for shame, put on your gown;
Your heart is burst, you have lost half your soul;
Even now, now, very now, an old black ram
Is topping your white ewe. Arise, arise;
Awake the snorting citizens with the bell, 90
Or else the devil will make a grandsire of you,
Arise, I say.
What, have you lost your wits?
Most reverend signior, do you know my voice?
Not I; what are you?
My name is Roderigo.
The worser welcome. 95
I have charged thee not to haunt about my doors.
In honest plainness thou hast heard me say
My daughter is not for thee; and now, in madness,
Being full of supper and distempering draughts,
Upon malicious bravery, dost thou come 100
To start my quiet.
Sir, sir, sir —
But thou must needs be sure

My spirit and my place have in them power
To make this bitter to thee.

16
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ji zamoite. At se ted raduje.
Par dloubancd, pér kapek jedu stad,
a brzy ho ta radost pfejde.

Tohle je dum jejiho otce. Vzbudim ho.

Rvéte jak tur, zoufale, srdceryvné,
jako by o pulnoci vypukl
v lidnatém mésté obrovity poZér.
Brabanzio! Sifiore Brabanzio!
Vstavejte, Brabanzio! Zlodéji!
Hlidejte dam, svou dceru, svoje zlato!
Zlodéji! Zlodéi!
Brabanzio se objevi nahore v okné.
Co je to za ktik? Kdo mé budi? Co je?
Déje se néco?
Sitlore, mate viechny svoje doma?
A dvefe zamcené?
Mim. Pro¢ se ptate?
Oloupili vés. Obleéte si Zupan.
Srdce vam pukne. Rozum uleti.
Préveé ted, ted vam stary ¢erny beran
0jizd{ vasi bilou ovecku.
Vstavejte, vzbudte space! Zvorite, kfilte,
nez z vas ten Cert udéld dédecka.
Tak hopla z postele!
Zbléznili jste se?
Nevite, kdo jsem? Muj hlas nepoznéte?
Ne, kdo jsi?
Roderigo.
Ty mi nechod na o¢i.
Nehnal jsem té uz stokrit ode dvefi?
Nevysvétlil jsem ti, Ze moje dcera
pro tebe neni? A ty, Silence,
ses nejspis najed, napil na kurdz
a ted si troufds fvat mi pod oknem
a rusi§ no¢ni klid.
Sinore -
Ale muzes si byt jisty,
Ze budes litovat. Za to ti ru¢im
svym postavenim.
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Patience, good sir.

What tell’st thou me of robbing? This is Venice;
My house is not a grange.

Most grave Brabantio,
In simple and pure soul I come to you.

Zounds, sir, you are one of those that will not
serve God, if the devil bid you. Because we come
to do you service and you think we are ruffians,
you’ll have your daughter covered with a Barbary
horse; you’ll have your nephews neigh to you;
you’ll have coursers for cousins and gennets for
germans.

What profane wretch art thou?

I am one, sir, that comes to tell you your daughter
and the Moor are now making the beast with two

backs.
Thou art a villain.
You are - a senator.
This thou shalt answer; I know thee, Roderigo.

Sir, I will answer any thing. But, I beseech you,
If’t be your pleasure and most wise consent,

As partly I find it is, that your fair daughter,

At this odd-even and dull watch o’ the night,
Transported, with no worse nor better guard
But with a knave of common hire, a gondolier,
To the gross clasps of a lascivious Moor -

If this be known to you and your allowance,
We then have done you bold and saucy wrongs.
But if you know not this, my manners tell me
We have your wrong rebuke. Do not believe
That, from the sense of all civility,

I thus would play and trifle with your reverence.
Your daughter, if you have not given her leave,
I say again, hath made a gross revolt;

Tying her duty, beauty, wit and fortunes

In an extravagant and wheeling stranger

Of here and every where. Straight satisfy yourself.

If she be in her chamber or your house,
Let loose on me the justice of the state
For thus deluding you.

Strike on the tinder, ho!
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JAGO

BRABANZIO
JAGO

BRABANZIO
JAGO
BRABANZIO
RODERIGO

BRABANZIO

Vyslechnéte nis.
Kdo by tu kradl? Nejsme na samoté.
Tohle jsou Bendtky.
Sitlore, moje
umysly jsou Cestné a upfimné.

105

Kristovy rdny, pane. Vy asi patfite k tém lidem, co jsou
tak débelsky uminéni, Ze by i za slovem bozim hledali

Certovinu. My vdm pfijdem prokdzat laskavost, ale
protoZe vy nds méte za hrubidny, nechite svou
dcerusku obskotit berberskym hfebcem a nic vim
nevadi, Ze na vis vnoucdata budou fehtat a ddm vim
zaplavi stddo nevycvalaného piibuzenstva.

Co ty jsi za tlu¢hubu?

Jsem, pane, ten, kdo vam pfichdzi ozndmit,
Ze vaSe dcera a jeden ¢ernoch ted ze sebe délaji

dvouhrbé zvife.
Jsi sprostak.

Jo. A vy jste sendtor.
Za tohle budes pykat, Roderigo.
Jak racte, pane, ale prosim vis,
jestli vas t&8, jestli schvalujete,
jak obdvam se, Ze tak pozdé v noci
se vase krdsnd dcera dala odvézt
v doprovodu nikoho hor$iho
¢ lepsiho nez gondoliéra
do ndruce chlipného ¢ernocha -
jestli to vite a je vdm to jedno,
pak nase chovani je drzé, sprosté.
Jestli to ale nevite, pak jste
k ndm nespravedlivy. J4 nejsem zddny
vytrznik, nedovolil bych si brat
na lehkou véhu vasi dctyhodnost.
Vsak opakuji, pane, vase dcera,
af s va$im souhlasem ¢i bez néj, dala
svou povést, krdsu, ctnost, své bohatstvi
v plen cizdkovi, pfivandrovalci
a zradila vds. Sdm se piesvédcte.
Jestli je doma ve svém pokoji,
odevzdejte mé spravedlnosti
za to, Ze jsem vés klamal.

Svétlo! Ohen!
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IAGO

BRABANTIO

RODERIGO
BRABANTIO

RODERIGO
BRABANTIO

Give me a taper! Call up all my people!
This accident is not unlike my dream.
Belief of it oppresses me already.

Light, I say! Light!

Exit above.

Farewell; for I must leave you: 145
It seems not meet, nor wholesome to my place,
To be produced - as, if I stay, I shall -
Against the Moor, for, I do know, the state,
However this may gall him with some cheque,
Cannot with safety cast him, for he’s embark’d 150
With such loud reason to the Cyprus wars,
Which even now stand in act, that, for their souls,
Another of his fathom they have none,
To lead their business; in which regard,
Though I do hate him as I do hell-pains, 155
Yet, for necessity of present life,
I must show out a flag and sign of love,
Which is indeed but sign. That you shall surely find him,
Lead to the Sagittary the raised search;
And there will I be with him. So, farewell. 160

Exit.
Enter, below, Brabantio, and servants with torches.

It is too true an evil, gone she is;
And what’s to come of my despised time
Is nought but bitterness. Now, Roderigo,
Where didst thou see her? O unhappy girl!
With the Moor, say’st thou? Who would be a father! 165
How didst thou know ’twas she? O she deceives me
Past thought! What said she to you? Get more tapers,
Raise all my kindred. Are they married, think you?
Truly, I think they are.
O heaven! How got she out? O treason of the blood! 170
Fathers, from hence trust not your daughters’ minds
By what you see them act. Is there not charms
By which the property of youth and maidhood
May be abused? Have you not read, Roderigo,
Of some such thing?

Yes, sir, I have indeed. 175
Call up my brother. - O, would you had had her! -
Some one way, some another. - Do you know

20
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BRABANZIO

RODERIGO
BRABANZIO

RODERIGO
BRABANZIO

Ptineste svice! Vechny probudte.
M4 no¢ni mura uz se napliiuje
a hriizu mdm, Ze zIy sen nebyl sen.
Svétla! Svétla!
Odejde nahote.
Radéji odejdu.

V mém postaven{ by se nehodilo
jit proti nému svédéit. Coz bych musel,
kdybych tu ztstal. Jak zndm stdtn{ radu,
za tohle ho jen klepnou pfes prsty.
Sesadit si ho netroufnou, kdyz privé
ho vypravili s velkou paridou
do vélky s Turkem. Nikdo jiny nen{
tak dobry jako on, kdo by tu prici
sved pro né vykonat. TakZe i j4,
i kdyZ ho k smrti nendvidim, musim
jen z &iré nezbytnosti vyvésit
praporec lasky, odznak oddanosti,
které jsou, véite, pouhym zdanim. Je ted
v hostinci U Kentaura. Pfijdte ho tam zatknout.
Budu tam s nim. Prozatim adié.
Odeyde.
Dole vystoupi Brabanzio a slouZici' s pochodnémi.
Je to zl4, zI4, z14 pravda. Odesla
a mné v té bidé Zivota uz zbyvé
jen sama hotkost. Povéz, Roderigo,
kde jsi ji vidél? Holka nesfastnd!
S tim ¢ernochem? Kdo by dnes chtél byt otcem?
Poznals ji? Vi§ to jisté? Zradkyné!
Podvedla mé! A co ti fekla? Svétlo!
Zburcujte v§echny! Myslis, Ze se vzali?
Obévam se, Ze ano, sifiore.
Boze! Jak utekla? M4 vlastni krev
mé zradila. Otcové, nevéite
chovéni vlastnich dcer. Jsou jisté kouzla,
co svedou dive{ poctivost a cudnost
do¢ista znicit. Necetl jsi o tom,
Roderigo?

Ano, &etl, siflore.
Kde je muj bratr? — Mél jsem ji dat tobé. -
Vy jdéte tam! Vy tam! — Nevis, kde asi
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RODERIGO

BRABANTIO

IAGO

OTHELLO
IAGO

OTHELLO

Where we may apprehend her and the Moor?

I think I can discover him, if you please,
To get good guard and go along with me.
Pray you, lead on. At every house I'll call;
I may command at most. Get weapons, ho!
And raise some special officers of night.
On, good Roderigo, I'll deserve your pains.

Exeunt.

SCENE 2.
ANOTHER STREET.

Enter Othello, lago, and attendants with torches.

Though in the trade of war I have slain men,
Yet do I hold it very stuff o’ the conscience

To do no contrived murder. I lack iniquity
Sometimes to do me service. Nine or ten times

180

I had thought to have yerk’d him here under the ribs. 5

*Tis better as it is.

Nay, but he prated,
And spoke such scurvy and provoking terms
Against your honour
That, with the little godliness I have,
I did full hard forbear him. But, I pray you, sir,
Are you fast married? Be assured of this,
That the magnifico is much beloved,
And hath in his effect a voice potential
As double as the duke’s. He will divorce you;
Or put upon you what restraint and grievance
The law, with all his might to enforce it on,
Will give him cable.

Let him do his spite;
My services which I have done the signiory
Shall out-tongue his complaints. *Tis yet to know -
Which, when I know that boasting is an honour,
I shall promulgate - I fetch my life and being
From men of royal siege, and my demerits
May speak unbonneted to as proud a fortune
As this that I have reach’d, for know, lago,
But that I love the gentle Desdemona,
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JAGO
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JAGO

OTHELLO

je ted ma dceruska s tim ¢ernym chlapem?

J4 vdm ho najdu, pane, jestli chcete.
Sezetite doprovod a pojdte se mnou.

Ved' nés, prosim té. Vzbudim sousedy,
pomuzou ndm. Pfineste zbrané. Honem!
Ptivedte no¢ni hlidku. Jdeme za nim!
Muyj drahy Roderigo, j4 se ti odvdé&im.
Odejdou.

SCENA 2.
JINDE NA ULICL

Wystoupi Othello, Jago a slouzici' s pochodnémi.

Ve vilce uZ jsem zabil hodné lidi,

a pfece svédomi mi bran{ spichat
tkladnou vrazdu. Asi na to nemam

v sobé dost $patnosti. Snad desetkrét
jsem dostal chut ho bodnout mezi Zebra.
Lepsi je nechat tak.

Kdybyste slysel,
jak hnusné, sprosté, podle o vds mluvil
a $pinil va$i Cest. Ja snesu hodné,
ted jsem se ale drzel zuby nehty,
abych se ovlddl. Prosim vés, pane,
je ruka v rukdvé? Jste fidné svoji?
Ten milostpan je totiz v oblibé,
ma vliv a jeho hlas m4 stejnou vihu
jako hlas d6zete. Je schopen vis
donutit k rozvodu, anebo skfipnout,
jak nejvic mize, v klestich zdkona,
Ze vés to znidi.

Af se rozéiluje.

Sluzby, které jsem stitu poskytl,
pfevazi jeho zlobu. Jesté nevi -

a az se z vychloubdn{ stane ctnost,
rozhldsim to -, Ze jsem se narodil

z krdlovské krve a Ze po zésluze

si mohu se vztyéenou hlavou vzit
$tésti, které mi patfi. Kdybych, Jago,
tak nemiloval néZnou Desdemonu,
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IAGO

OTHELLO

IAGO

OTHELLO

CASSIO

OTHELLO
CASSIO

OTHELLO

CASSIO
IAGO

CASSIO
IAGO
CASSIO

IAGO
OTHELLO

I would not my unhoused free condition
Put into circumscription and confine
For the sea’s worth. But, look! What lights come yond?
Those are the raised father and his friends,
You were best go in.
Not I, I must be found: 30

My parts, my title and my perfect soul
Shall manifest me rightly. Is it they?
By Janus, I think no.
Enter Cassio, and certain officers with torches.
The servants of the duke, and my lieutenant.
The goodness of the night upon you, friends! 35
What is the news?

The duke does greet you, general,
And he requires your haste-post-haste appearance,
Even on the instant.

What is the matter, think you?

Something from Cyprus as I may divine.
It is a business of some heat; the galleys 40
Have sent a dozen sequent messengers
This very night at one another’s heels,
And many of the consuls, raised and met,
Are at the duke’s already. You have been hotly call’d for;
When, being not at your lodging to be found, 45
The senate hath sent about three several guests
To search you out.

"Tis well I am found by you.
I will but spend a word here in the house,
And go with you.
Exat.

Ancient, what makes he here?

"Faith, he tonight hath boarded a land carack: 50
If it prove lawful prize, he’s made for ever.

I do not understand.
He’s married.
To who?
Enter Othello.
Marry, to — Come, captain, will you go?
Have with you.
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OTHELLO

JAGO

OTHELLO

CASSIO

OTHELLO
CASSIO

OTHELLO

CASSIO
JAGO

CASSIO
JAGO
CASSIO

JAGO
OTHELLO

ani za poklady vSech ocednu
bych neujaimil svoji svobodu
v chomoutu manzelstvi. Co je to tam?
Zufivy otec sem jde s pfteli.
Jdéte se schovat.
Ne. Af mé tu najde.
M¢é zasluhy, m4 hodnost, Cisty $tit
mé dobfe obhdji! Tak je to on?
U sta hromu! Myslim, Ze ne.

Vystoupi Cassio a nékolik diistonikdi s pochodnémi.

Dézeci garda a mlyj ndméstek.
Klid a mir noci s vdmi, pritelé!
Déje se néco?
Posila nas déze.
Miam predat jeho pozdrav s zadosti,
abyste za nim ihned zaSel.
Ted? Pro¢?
Mim pocit, ze jde o Kypr a Ze to
je vazné. Z galér na mofi dnes v noci
prichdzi jedna zpréva za druhou,
co mnohé sendtory zvedly z loze,
a oni se ted sedli u d6zete.
Viichni se po vés hrozné shanéji.
Doma viés nezastihli, proto sendt
vyslal tfi hlidky, aby stdj co stuj
vés nasly.
Jsem rad, Zes je ptedbéhl.
Pockej, nez tady néco vyiidim,
a hned jdu s tebou.
Odejde.
Co tu vlastné dél4?

Nasko¢il si na péknou kocébku.
Kdyz mu to projde, bude za vodou.

Nechépu.

Ozenil se.
Ano? S kym?
Vystoupi Othello.
Ptece s... — Jdem, kapiténe?
Jdeme.
25
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BRABANTIO

OTHELLO

BRABANTIO

OTHELLO

Here comes another troop to seek for you.

It is Brabantio. General, be advised;
He comes to bad intent.

55

Enter Brabantio, Roderigo, and Officers with torches and weapons.

Holla! Stand there!
Signior, it is the Moor.
Down with him, thief!
They draw on both sides.
You, Roderigo! Come, sir, I am for you.

Keep up your bright swords, for the dew will rust them.

Good signior, you shall more command with years

Than with your weapons.

60

O thou foul thief, where hast thou stow’d my daughter?

Damn’d as thou art, thou hast enchanted her;
For P’ll refer me to all things of sense,
If she in chains of magic were not bound,
Whether a maid so tender, fair and happy,
So opposite to marriage that she shunned
The wealthy curled datlings of our nation,
Would ever have, to incur a general mock,
Run from her guardage to the sooty bosom
Of such a thing as thou, to fear, not to delight.
Judge me the world, if ’tis not gross in sense
That thou hast practised on her with foul charms,
Abused her delicate youth with drugs or minerals
That weaken motion: I'll have’t disputed on;
"Tis probable and palpable to thinking.
I therefore apprehend and do attach thee
For an abuser of the world, a practiser
Of arts inhibited and out of warrant.
Lay hold upon him, if he do resist,
Subdue him at his peril.

Hold your hands,
Both you of my inclining, and the rest:
Were it my cue to fight, I should have known it
Without a prompter. Where will you that I go
To answer this your charge?

To prison, till fit time
Of law and course of direct session
Call thee to answer.

What if I do obey?
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BRABANZIO

OTHELLO

BRABANZIO

OTHELLO

Tady jsou dalsi, co vés hledaji.

Sitlor Brabanzio. Muj pane, pozor.
Hrozné se zlobi.

55

Vystoupi Brabanzio, Roderigo a diistojnici s pochodnémi a zbranémi.

Co je? Stujte, prosim.
To je ten ¢ernoch.

Brani se, zlodéji!
Na obou strandch tasi zbrané.
Vy, Roderigo? Jen pojdte, jsem vim k sluzbdm.
Skryjte me¢ pred rosou, at nezrezavi.
Vam, drahy pane, zjedna tctu vic
vas vék nez vase zbrar.
Ty zlodéji, kam jsi mi schoval dceru?
Ocarovals ji ¢ernou magii!
Rozumem se to nedi vysvétlit.
Tu milou, hezkou, $tastnou divku, kterd
se dosud odmitala vdét i za ty
nejhezdi, nejbohatsi chlapce od nis,
jsi musel spoutat moci kouzel, aby
se takhle zahodila, zesmésnila
tim, Ze se vrhne do $pinavych pracek
ohavné obludy, jako jsi ty.
Je o¢ividné, cely svét to vidi,
Ze jsi ji musel né¢im omdmit.
Zlomil jsi jeji kiehkou vili drogou
anebo jinym svinstvem. Ddm t¢ k soudu.
Je tieba vySetfit, co za tim vézi.
Zatykdm té. Jsi zrddny, nebezpelny,
rozkladny Zivel. OhroZujes svét
nelistym, zakdzanym $arlatdnstvim.
Chopte se ho, a bude-li se branit,
pouzijte vSech prostredka.

Ty zbrané pry¢!
Vy na mé strané, i vy ostatni!
Az pfijde chvile tasit, j4 ji pozndm
1 bez ndpovédy. Kam se mam jit
zpovidat ze svych &nt?
Do vézeni.
Tam vyc¢kés, dokud nepfedvolaji té
v pravy cas k vyslechu.
KdyzZ pujdu s vdmi,
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1. OFFICER

BRABANTIO

DUKE

1. SENATOR

DUKE
2. SENATOR

DUKE

SAILOR
1. OFFICER

DUKE

How may the duke be therewith satisfied,
Whose messengers are here about my side,
Upon some present business of the state 90
To bring me to him?
"Tis true, most worthy signior;
The duke’s in council and your noble self,
I am sure, is sent for.
How! The duke in council!
In this time of the night! Bring him away.
Mine’s not an idle cause, the duke himself, 95
Or any of my brothers of the state,
Cannot but feel this wrong as ’twere their own;
For if such actions may have passage free,
Bond-slaves and pagans shall our statesmen be.

Exeunt.

SCENE 3.
A COUNCIL CHAMBER.

Enter The Duke and senators sitting at a table. Officers attending.

There is no composition in these news
That gives them credit.

Indeed, they are disproportion’d;
My letters say a hundred and seven galleys.
And mine, a hundred and forty.

And mine, two hundred.

But though they jump not on a just account - 5
As in these cases, where the aim reports,
“Tis oft with difference - yet do they all confirm
A Turkish fleet, and bearing up to Cyprus.
Nay, it is possible enough to judgment:
I do not so secure me in the error, 10
But the main article I do approve
In fearful sense.
(Within) What, ho! What, ho! What, ho!
A messenger from the galleys.
Enter a Sailor.

Now, what’s the business?

28
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1. DUSTOJNIK

BRABANZIO

DOZE
1. SENATOR

DOZE
2. SENATOR

NAMORNIK
1. DUSTOJNIK

DOZE

jakpak to asi ptijme déze? Privé
si pro mé poslal v jisté vdzné véci,
jak dosvéddi vdm tito panové,
co pro mé piisli.
Ano, vzicny pane.

Zasedd statni rada, a 1 na vés
uz déze ceka.

Coze? Statni rada?
Tak pozdé v noci? Odvedte ho tam.
M4 véc je zdsadni a déZe sdm
i kazdy z ¢lenu stitni rady musi
mé piikot{ brit jako svoje vlastni.
Kdyby bez trestu prosla tahle hraza,
budou ndm vladnout otroci a luza.

Odejdon.

SCENA 3.
RADNI SIN.
DéZe a sendtori sedi u stolu. Daistojnici stoji kolem.
Ty zpravy jsou tak zmatené, Ze se jim
dé tézko véfit.
Odporuji si.
V mych listech piSou o sto sedmi lodich.
V mych je sto étyficet.

A v mych sto dvacet.

I kdyz se v ¢islech lis{ - jak to byva,
kdyz vychézi se pouze z odhadu -,
spole¢né maji to, ze turecké

lodstvo se plavi smérem na Kypr.

Je to az piili§ pravdépodobné.

Ty nepfesnosti nejsou zérukou,

Ze bychom hlavni hrozbu mohli brit
na lehkou véhu.

(Za scénou) Halé! Halé! Hald!
Prichazi dal$f posel.
Vystoupi Ndmornik.

Co nam neses?
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DUKE
1. SENATOR

DUKE
1. OFFICER

MESSENGER

1. SENATOR
MESSENGER

DUKE

1. SENATOR
DUKE
1. SENATOR

DUKE

The Turkish preparation makes for Rhodes;

So was I bid report here to the state 15
By Signior Angelo.

How say you by this change?

This cannot be,
By no assay of reason: ’tis a pageant,
To keep us in false gaze. When we consider
The importancy of Cyprus to the Turk, 20
And let ourselves again but understand,
That as it more concerns the Turk than Rhodes,
So may he with more facile question bear it,
For that it stands not in such warlike brace,
But altogether lacks the abilities 25
That Rhodes is dress’d in. If we make thought of this,
We must not think the Turk is so unskilful
To leave that latest which concerns him first,
Neglecting an attempt of ease and gain,
To wake and wage a danger profitless. 30

Nay, in all confidence, he’s not for Rhodes.
Here is more news.
Enter a Messenger.

The Ottomites, reverend and gracious,

Steering with due course towards the isle of Rhodes,
Have there injointed them with an after fleet. 35
Ay, so I thought. How many, as you guess?

Of thirty sail, and now they do restem

Their backward course, bearing with frank appearance
Their purposes toward Cyprus. Signior Montano,

Your trusty and most valiant servitor, 40
With his free duty recommends you thus,

And prays you to believe him.

“Tis certain, then, for Cyprus.
Marcus Luccicos, is not he in town?

He’s now in Florence. 45
Write from us to him; post-post-haste dispatch.

Here comes Brabantio and the valiant Moor.

Enter Brabantio, Othello, lago, Roderigo, and officers.

Valiant Othello, we must straight employ you
Against the general enemy Ottoman.
(To Brabantio)

30
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1. SENATOR
POSEL

DOZE
1. SENATOR

DOZE
1. SENATOR

DOZE

Turci se chystajl prepadnout Rhodos.

S tou zprdvou mé za vimi posild

pan Angelo.

To je mi zména! Co vy na to?
Hloupost.

Tomu se neda véfit. Je to 1écka,

chtéji nds jenom splést. Kdyz uvézime,

jak Turkovi zélezi na Kypru,

protoZe pro ného je strategicky

vyrazné dulezitéj$i nez Rhodos,

a navic je snadnéjsi kofisti,

jelikoz na rozdil od Rhodu Kypr

je mnohem méné vyzbrojen a schopen

se ubrénit, kdyz tohle uvazime,

pak je to jasné. Turek neni hlupék,

aby to, co ho péli, odkladal

a misto rychlého, snadného zisku

volil tak nebezpecny, plany risk.

Neftekl bych, Ze jim jde o Rhodos.
Midme tu dal3i zprévy.
Vystoupi Posel.

Vziceni panové, otomanské lodstvo,
jez plulo na Rhodos, se otoéilo

a pfidalo se k jiné flotile.

Nefikal jsem to? Kolik maji lodi?
Tticet a nyn{ viechny nepokryte

se vlastni brézdou vraceji a mif

k ostrovu Kypr. Sifior Montano,

va$ oddany a vérny sluzebnik,

vdm toto vzkazuje a prosi vis,
abyste jeho zprévu vzali v potaz.

Pak je to jasné. Mif{ na Kypr.
Marcus Luccicos je ve mésté?

Ne, je ted ve Florencii.
Napi§ mu hned mym jménem. Chci ho tady.
Pan Brabanzio a nd$ chrabry vojak.

Vystoupi Brabanzio, Othello, Jago, Roderigo a diistojnici.

Othello, musime vés ihned vyslat
do boje s otomanskym nepfitelem.
(K Brabanziovi)
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BRABANTIO
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BRABANTIO
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BRABANTIO

ALL

DUKE
BRABANTIO
OTHELLO

I did not see you; welcome, gentle signior; 50
We lack’d your counsel and your help tonight.

So did I yours. Good your grace, pardon me;

Neither my place nor aught I heard of business

Hath raised me from my bed, nor doth the general care
Take hold on me, for my particular grief 55
Is of so flood-gate and o’erbearing nature

That it engluts and swallows other sorrows

And it is still itself.

Why, what’s the matter?
My daughter! O, my daughter!
Dead?

Ay, to me;
She is abused, stol’n from me, and corrupted 60
By spells and medicines bought of mountebanks;
For nature so preposterously to err,
Being not deficient, blind, or lame of sense,
Sans witchcraft could not.

Whoe’er he be that in this foul proceeding 65
Hath thus beguiled your daughter of herself

And you of her, the bloody book of law

You shall yourself read in the bitter letter

After your own sense, yea, though our proper son
Stood in your action.

Humbly I thank your grace. 70
Here is the man, this Moor, whom now, it seems,
Your special mandate for the state-affairs
Hath hither brought.

We are very sorry for’t.
(1o Othello) What, in your own part, can you say to this?
Nothing, but this is so. 75

Most potent, grave, and reverend signiors,

My very noble and approved good masters,

That I have ta’en away this old man’s daughter,

It is most true; true, I have married her,

The very head and front of my offending 80
Hath this extent, no more. Rude am I in my speech,
And little bless’d with the soft phrase of peace,

For since these arms of mine had seven years’ pith,

Till now some nine moons wasted, they have used
Their dearest action in the tented field, 85
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Prehlédl jsem vés, pane. Vitejte.
Va$ nézor ndm dnes pfi poradé chybél.
Mné zas ten v&s. Odpustte, Milosti,
mé nevytrhl z loZe stitni zdjem,
o néjz tu jde, anebo jiné véci
vefejné povahy, muj vlastn{ zal
mé zachvitil tak silné, Ze se v ném
ostatn{ problémy a stesky zcela
utipéji.

O co jde? Co se stalo?
M4 dcera! Dcera

Mrtva?

Pro mé ano.
Zmémil ji, ukradl mi ji a zprznil
ten hnusny ¢arodéj a Sarlatn.
Kdo nenf slepy, hluchy, zbaveny
vSech smysld, ten by piece nemohl
bez ¢ar a kouzel takhle podlehnout.

Kdokoli zptisobil, Ze vase dcera
ztratila sama sebe a vy ji,
mus{ se zodpovidat zédkonu
a pfijmout trest, tak krvavy a tvrdy,
jak rozhodnete vy. I kdyby vinu
nesl myj vlastni syn.
Deékuji, dbzZe.

Pokorné dékuji. To je ten muz.
Cernoch, jeho? jste sam dal povolat
ve statnim z4jmu.

To je ndm moc lito.
(K Othellovi) Co k tomu, pane, muzete fict vy?
Nic jiného ne? jen, Ze je to pravda.
Vizeni, vzacni, cténi pinové,
urozeni ¢lenové statn{ rady,
ze odvedl jsem tomu starci dceru,
je pravda, pravda je i to, Ze je
mou Zenou. Potud skute¢né jsem vinen,
vic ale ne. M4 fe¢ je neuméla.
J4 nemdm dar pro hebkd slavka miru.
Od sedmi let, co v rukidch m4dm dost sil,
az na poslednich devét mésic,
jsem stravil Zivot ve vojenskych stanech.
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And little of this great world can I speak,
More than pertains to feats of broil and battle,
And therefore little shall I grace my cause

In speaking for myself. Yet, by your gracious patience,

I will a round unvarnish’d tale deliver

90

Of my whole course of love; what drugs, what charms,

What conjuration and what mighty magic,
For such proceeding I am charged withal,
I won his daughter.

A maiden never bold;
Of spirit so still and quiet, that her motion
Blush’d at herself; and she, in spite of nature,
Of years, of country, credit, every thing,
To fall in love with what she fear’d to look on!
It is a judgment maim’d and most imperfect
That will confess perfection so could err
Against all rules of nature, and must be driven
To find out practices of cunning hell,
Why this should be. I therefore vouch again
That with some mixtures powerful o’er the blood,
Or with some dram conjured to this effect,
He wrought upon her.

To vouch this, is no proof,
Without more wider and more overt test
Than these thin habits and poor likelihoods
Of modern seeming do prefer against him.

But, Othello, speak,

Did you by indirect and forced courses

Subdue and poison this young maid’s affections?
Or came it by request and such fair question

As soul to soul affordeth?

I do beseech you,

Send for the lady to the Sagittary,
And let her speak of me before her father.
If you do find me foul in her report,
The trust, the office I do hold of you,
Not only take away, but let your sentence
Even fall upon my life.

Fetch Desdemona hither.
Ancient, conduct them, you best know the place.

Exeunt lago and attendants.
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O velkém svété mluvit neumim,

leda o bojich, bitkdch, rozbrojich,
takZe své véci sotva prospéju

budu-li sdm se h4jit. Pfesto dovolte mi,
abych vdm prosté, neudesané

popsal ptibéh své lasky. Jakymi
drogami, kouzly, ¢ary, podfuky,

které mi ten pin pficitd, jsem zmamil
jeho dceru.

Byla vzdy skromnd, tichd,
plachd. Pfi kazdém hnuti mysli se
Cervenala. Jak by se ona mohla
vzdor povaze, zvyklostem, véku, stavu
zamilovat do toho, co ji dési?

Je pfece nesmysl se domnivat,
Ze by se proti fddu pfirody
mohla ctnost takhle zvrhnout. Bude tfeba
vySetfit, jaké podvodnické triky
ten ddbel pouzil. Jedno je jisté:
aby s nim $la, musel j{ otravit
krev drogou nebo dét ji né&jaky
Carovny lektvar.

To se snadno fekne,
je ale potfeba to dokdzat
padnéj$im argumentem, nez jsou ni¢im
nepodlozené dohady.
Othello, mluvte. Pouzil jste snad
néjaké postranni, nekalé cesty,
jimiz jste poblouznil srdce té divky?
Anebo jeji city vyplynuly
ze sptiznénosti dusi?

Prosim vis,
poslete pro ni ke Kentaurovi,
af sama fekne otci, jak to bylo.
Kdyz z jejich slov vyplyne, Ze jsem vinen,
zbavte mé duvéry i hodnosti
a vytknéte nade mnou ortel smrti.
Podrobim se mu.
Pfivedte ji nékdo.

Pobo¢niku, jdi s nimi. Zna$ tam cestu.
Odejde Jago a slouZici.
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And, till she come, as truly as to heaven

I do confess the vices of my blood,

So justly to your grave ears I'll present

How I did thrive in this fair lady’s love, 125
And she in mine.

Say it, Othello.

Her father loved me; oft invited me;

Still question’d me the story of my life,

From year to year, the battles, sieges, fortunes,

That I have passed. 130
I ran it through, even from my boyish days,

To the very moment that he bade me tell it;

Wherein I spake of most disastrous chances,

Of moving accidents by flood and field

Of hair-breadth scapes i’ the imminent deadly breach,135
Of being taken by the insolent foe

And sold to slavery, of my redemption thence

And portance in my travels’ history,

Wherein of antres vast and deserts idle,

Rough quarries, rocks and hills whose heads touch heaven
It was my hint to speak — such was the process;

And of the Cannibals that each other eat,

The Anthropophagi and men whose heads

Do grow beneath their shoulders. This to hear

Would Desdemona seriously incline, 145
But still the house-affairs would draw her thence,
Which ever as she could with haste dispatch,

She’d come again, and with a greedy ear

Devour up my discourse, which I observing,

Took once a pliant hour, and found good means 150
To draw from her a prayer of earnest heart

That I would all my pilgrimage dilate,

Whereof by parcels she had something heard,

But not intentively: I did consent,

And often did beguile her of her tears, 155
When I did speak of some distressful stroke

That my youth suffer’d. My story being done,

She gave me for my pains a world of sighs:

She swore, in faith, twas strange, ’twas passing strange,
"Twas pitiful, ’twas wondrous pitiful, 160
She wish’d she had not heard it, yet she wish’d

That heaven had made her such a man: she thank’d me,
And bade me, if I had a friend that loved her,
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Nez pfijde, vyzndm se vdm, vzdcn{ péni,
stejné upt{mné, jak se kaju z hiichu
Spasiteli, jak doslo k tomu, Ze jsem

se do té krasné divky zamiloval,

a ona do mé.

DOZE Mluvte, Othello.

OTHELLO Jeji otec mé mival rdd. Dost ¢asto
mé zval k nim domu a chtél, abych jim
vypravél o svych osudech, o ¢asech
boju a strddani, jimiZ jsem proSel.
Vzal jsem to postupné, od détskych let

az do dne, kdy mé k tém vzpominkdm vyzval.

Li¢il jsem hrazyplné pithody,

které jsem zazil v ruznych koutech svéta,
jak unikl jsem o vlas jisté smrti,

jak nepfitel mé& prodal do otroctvi,

jak jsem se z ného vysvobodil, jak jsem
po léta putoval a co jsem vidél:
hluboké jeskyné, rozlehlé pousté,
skaliska, $tity sahajici k nebi.

Na vSechno doslo, jedno po druhém.

I o kanibalech jsem mluvil, ktef{

se zivi lidskym masem, o lidech,

jimz hlava roste vprostfed téla. Ona,
Desdemona, to rdda poslouchala.
Musela ale ¢asto odbéhnout

za praci v domé. Jen ji vykonala,

zas byla zpét a nenasytné mi

visela na rtech. J4 si toho v§iml

a v jedné chvili vyloudil jsem z nf
upfimné doznini, Ze by si pfila,

abych ji v8echny svoje osudy,

z kterych ji toho spousta uniklo,

vyli&il veelku. A ja souhlasil.
Mnohokrit jsem ji potom pohnul k slzdm
vyprévénim o mnoha piikofich,

co vytrpél jsem v mlddi. KdyZ jsem skondil,
dlouho a dlouho jenom vzdychala,

jak je to stra§né, zvldstni, kruté, smutné,
nddherné smutné, jak mé lituje,

Ze neméla to slySet, a hned zas,

Ze chce byt jako ji. A pak mi fekla,
kdybych mél pfitele, jenz by ji chtél,
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I should but teach him how to tell my story,

And that would woo her. Upon this hint I spake: 165
She loved me for the dangers I had pass’d,

And I loved her that she did pity them.

This only is the witchcraft I have used:

Here comes the lady; let her witness it.

Enter Desdemona, lago, and attendants.

I think this tale would win my daughter too. 170
Good Brabantio,

Take up this mangled matter at the best.

Men do their broken weapons rather use

Than their bare hands.

[ pray you, hear her speak.
If she confess that she was half the wooer, 175
Destruction on my head, if my bad blame
Light on the man! Come hither, gentle mistress:
Do you perceive in all this noble company
Where most you owe obedience?

My noble father,
I do perceive here a divided duty: 180
To you I am bound for life and education;
My life and education both do learn me
How to respect you; you are the lord of duty;
I am hitherto your daughter: but here’s my husband,
And so much duty as my mother show’d 185
To you, preferring you before her father,
So much I challenge that I may profess
Due to the Moor my lord.

God be wi’ you! I have done.
Please it your grace, on to the state-affairs.
I had rather to adopt a child than get it. 190
Come hither, Moor:
I here do give thee that with all my heart
Which, but thou hast already, with all my heart
I would keep from thee. (16 Desdemona) For your sake, jewel,
I am glad at soul I have no other child, 195
For thy escape would teach me tyranny,
To hang clogs on them. I have done, my lord.
Let me speak like yourself, and lay a sentence,
Which, as a grise or step, may help these lovers
Into your favour. 200
When remedies are past, the griefs are ended
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at nau¢im ho vyprévét svij piibéh,
a ona bude jeho. Na ta slova

jsem se ji vyznal z lasky. Uaroval
jsem ji svym utrpenim, ona si mé
ziskala soucitem. To jsou ta kouzla.
M4 pani jde. At dosvéd¢i to sama.

Vystoupi Desdemona, Jago a slouZici.

Myslim si, Ze bys takhle dokazal
ziskat 1 moji dceru. Brabanzio,

berte to, prosim vés, z té lep${ stranky.
I zlomeny mec je ve vilce lepsi

nez holé ruce.

Af to fekne, prosim.
Kdy?z pfizna, Ze mu sama nadbihala,
uz proti nému slovo nepromluvim,
jinak at umtu! Pojdte, draha pani.
Ke komu z této vzdcné spole¢nosti
vas nejvic vize poslusnost?

Muyj otce,
citim, Ze zde mim dvoji zdvazek.
Vam vdé¢im za Zivot a vychovén{

a vase vychova mé naudila,

e poslusnd dcera cti svého otce.

A ja vés ctim. Zde ale je m{j manzel,
a stejné jak md matka dala pfednost
v oddanosti vdm pfed svym tatinkem,
1j4 musim fict, Ze mé nejsvété)si
poslusnost véze k muzi.

Panbuh s tebou.

Milosti, prejdéme ke stdtnim vécem.
Radsi jsem si mél dité adoptovat

nez mit své vlastni. Pojd’ sem, Afri¢ane.
Ze srdce radd ti d4dvam, co je tvoje

a co, kdyby tvé nebylo, bych tobé

ze srdce rad ja nikdy nedal. (K Desdemoneé) Jesté

Ze nemdm dal§{ déti, chvila Bohu.
Tvym pfi¢inénim byl by ze mé tyran
a drzel bych je v kleci. Konéim, pane.
Pak promluvim j4 za vés slovy, kterd
snad pomohou tém dvéma milenciim
alesporni trochu st vas naklonit.

Kde neni 1éku, mél by skondit zal.
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